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FOREWORD

The publication of the Model English-Chinese
Dictionary marks a departure from contemporary
works of the kind. It is usually the case that,
when a Chinese student consults a dictionary, he
can seldom find anything more than the spelling,
pronunciation, and meanings of words. One of the
most important functions of a good dictionary is to
show the student how each word is used by means
of illustrative phrases or sentences. Indeed, no
person can claim the knowledge of a word until he
knows thoroughly how to apply it to a sentence.
Such a need, which has never been met before, is
happily fulfilled in the present work.

When illustrative sentences are systematically
followed up as in this compilation, they give the
sreatest help to the student in showing him how to
make up the initial and integral part of a composi-
tion. It provides him with fresh food for thought.
I sincerely hope that with the publication of this
dictionary, a stride will be made toward better
understanding of the manifold and subtle problems
of lexicography.

MoxnLiN CHIANG

MINISTRY OF EDUCATION, NANKING

Avaust 20, 1929
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PREFACE TO THE FIRST EDITION

Although there are already quite a number of
English-Chinese dictionaries in the market and new
ones are appearing every year, the publication of the
present work does not need more than a customary
word of excuse, as, instead of being a mere duplicate
or mutilation of any contemporary work, it is
distinctively original—a pioneer, if such a term
be allowable, in a new line of English-Chinese
lexicography.

The distinctive feature of this dictionary is that
it aims ““to kill two birds with one stone’: it is a
dictionary in which, in addition to the usual In-
formation found in ordinary dictionaries, there are
appended to almost every word a number of
phrases and sentences showing at a glance how the
word may be correctly used in its various special
senses. Illustrative sentences are indeed made use of
in some other dictionaries; but they form only an
inconspicuous part, and are, as a rule, not so
thoroughly and systematically dealt with as in the
present work as to constitute a special feature by
themselves and serve a definite purpose—an aid to
composition. Moreover, the illustrative elements
found in ordinary dictionaries are frequently broken
sentences or phrases, which are sometimes rather

(xiii)



PREFACKE

misleading to the students who are not yet quite
familiar with the use of words in their different
senses. Some larger dictionaries published in the
United States or Great Britain employ as illustration
quotations from classical authors or the Bible. They
are admirable in showing the historical aspects, the
changes in the meaning, probably, of the words so
illustrated, but they would hardly serve our purpose,
as they generally are obsolete in modern English
literature. In the present work, however, the
illustrative part is composed of complete phrases and
scntences that are easily understood and are ex-
pressive of the meanings of the words compatible
with present-day usage. To further remove any
possibility of misunderstanding_ all the illustrative
phrases and sentences are accompanied by Chinese
translation, so that the student will not fail to grasp
their exact meaning.

With regard to its special serviceableness as an
ordinary dictionary, we need only point out that:
(1) It contains more than 35,000 entries, all of which
have been so carefully weighed and considered that
the greatest possible amount of useful vocabulary
Lias been introduced, while archaic and obsolete
words and phrases are excluded as far as practicable;
(2) The definitions and explanations have all been
made as clear and simple as possible so as to give
the greatest help to the users of the dictionary; (3)
A very large number of works, English, American, as

(xiv)



PREFACE

well as Japanese, have been consulted; (4) A large
number of postwar new words and phrases, as well
as new meanings of words, that are not found in
most of our contemporary English-Chinese diction-
arics, have been included in the work, so that
readers of English will be able to run down a number
of stumblingblocks that other dictionaries fail to
remove for them. On other minor good features we
shall not dwell; it is perhaps better to leave such
features, of which we feel sure there are plenty, to be
discovered by the readers themselves, than to boast
of excellences that to most of them may seem non-
existent.

A word, however, should be said as to the
history of the present compilation. The plan for
such a dictionary was started about fifteen years ago
by Mr. K. Y. Chang, Mr. S. T.. Chang, Mr. Tze-yun
Lee, and myself. During this interval a number of
friends have given us their valuable suggestions and
have expressed willingness to collaborate, but have
sooner or later dropped out, owing no doubt to the
unusual heaviness of the task. After repeated
attempts, dragged through long years, the work 1s at
last brought out in its present shape. The plan of
the work has thus been more than once revised, and
it has no doubt profited by the changes made in the
successive experiments. The actual compilation of
the dictionary, as it is, has taken more than five
years.

(xv)



PREFACE

Grateful acknowledgments are made to the
following gentlemen for their valuable suggestions
and assistance:

Y. W. Wowna (&), formerly Editor in Chief
of the FEditorial Department, the Commercial Press,
Ltd., Shanghai; THomsox E. Mao ( LIS, Mool n,
DR. ENG.; S. S. Hu (M) 3 2F), B. s, M. F.; K.
Y. CHANG (7 2% jfi); H. Y. Nikn (% 50 #%); T. K.
Yor (fj 4% jﬁ; ; o W. Fiine (45 3 F); Linnsay
Liwu () B 21z), Dean of the Chinese Department,
Ginling Oolche, Na.nk-ing; H. C. Tsao (W a1 2%)
President of Utopia University, Shanghai; SoLvIsTO
K. Wu (53588 M. A, and C. M. Hu (B, B AL,
both of the Editorial Department of the Commercial
FPress.

HENRY BAIN (75 i)

UrortA UNIVERSITY, SHANGHAT,
ArriL 15, 1929
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PREFACE TO THE NEW AND
REVISED EDITION

This dictionary appeared originally in 1929,
Since then the English language has undergone a
great many changes to meet the needs of the altered
conditions of the world. It is, therefore, necessary
for the publishers to bring out a new and enlarged
work that should be remodelled from start to finish.

The aim of the present edition is to make the
work thoroughly up-to-date in accordance with the
methods of modern scholarship and lexicography.
More than five thousand new entries are inserted in
the body of the work, including an abundance of
new words and phrases arising from such causes as
the rapid advance in science and industry, the
development of political and social systems, and
their resulting influences upon British and American
thought and speech. Other additional features are:
(1) A Pronouncing Glossary of Geographical and
Biographical Names; (2) Abbreviations Used in
Writing and Printing; both of which may be found
at the end of the book.

The Editors.

JANUARY, 1935
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